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Творчість Олександра Кошиця була в радянській Украı̈ні довгий час на індексі 
забороненоı̈ літератури, а про нього самого навіть не згадувано. Але в останньому часі 
прий шла регабілітація. 1966-го року в  и й ш л  а в Києві збірка творів Кошиця "Украı̈нські 
Народні Пісні для мішаного хору", в яку увій шла 31 пісня. Імовірно будуть там 
появлятися й дальші збірки й ого обробок народних пісень, натомість напевно не будуть 
там друкуватися й ого церковно-релігій ні твори. Виповнити цю прогалину, — завдання 
украı̈нськоı̈ еміґраціı̈, і ми й ого охоче на себе перебираємо. 

При розшуку релігійних творів О. Кошиця, тобто матеріялів для цього нашого 
видання, виринали іноді непереможні труднощі. Напр., кілька таких творів видано в 
англійському перекладі нью-йоркським видавництвом M. Witmark & Sons у роках 
1933-1943 і вони оберігаються законом "Copyright"-у. Інших кілька, взагалі ще не 
друкованих — тяжко було дістати. І хоч відсоток таких невикористаних матеріялів 
незначний, проте вони не дали змоги зреалізувати повне видання релігійноı ̈
творчости Кошиця і примусили обмежитися поки що до публікаціı̈ вибраних творів 
цього жанру. 

Церковна і взагалі релігійна спадщина Олександра Кошиця, що публікувалася 
досі різними видавцями, украı̈нськими й американськими, мала різне редакційне 
оформлення і різноманітний зовнішній вигляд. Отже в нашому виданні всі ці 
різновидності скасовано, натомість запроваджено доцільніші і, головне, однакові 
системи в оформленні окремих музичних ділянок. Нову редакційну роботу проведено в 
таких напрямах: 

1. Виправлено друкарські помилки попередніх видань.
2. У декотрих досьогочасних виданнях додано до хоровоı̈ партитури також

фортепіяновий ıı̈ ̈переклад, для користування лише на пробах хору. Цю партію
фортепіяна в нашому виданні пропущено, бо ж на пробах піяніст може грати без
безпосередньо з хоровоı ̈партитури.

3. Партитури мішаних хорів у різних досьогочасних виданнях писано різно, —
на двох, трьох або й чотирьох нотостанах. Задля уніфікаціı̈ у нас все переве-
дено на три нотостани:

1) Сопрани-альти у скрипковому ключі,
2) Тенори у скрипковому ключі і
3) Баси в басовому ключі.

Тільки у виняткових випадках скомплікованого голосоведіння допущено 
форму партитури на чотири нотостани. 

4. Означення темпів і динаміки, не зважаючи на дискусійність декотрих місць,
ми не зміняли. Одначе, у випадках двомовности, італійсько-украı̈нськоı̈, ми 
для спрощення залишили тільки італійські означення. 

5. Тексти церковно-слов'янською мовою залишено такі, як були в перших
виданнях, у ı̈х більш чи менш украı̈нізованих формах. 

6. В усіх п'яти Літургіях Кошиця була певна кількість подвійних пісень, тобто
було по кілька херувимських, запричасників і інших. З таких пісень першу ми 
оставили у складі даноı ̈ Літургіı̈, а решту перевели до відділу "Окремих бого-
службових співів". 

7. Детальні інформаціı̈ про кожен твір, — звідкіля його передруковано, які зміни
зроблено тощо, — знаходяться на кінці нашого видання, у "Примітках". 

Сподіваємося, що в такій редакційні формі наше видання буде корисне не 
тільки для справи збереження композиторськоı̈ спадщини О. Кошиця, але й для 
доповнення практичного репертуару наших церковних і світських хорів. 

Нью-И� орк, 25 вересня, 1968. 



ОЛЕКСАНДЕР КОШИЦЬ. 

1969 року минає двадцять п'ять років від дня смерти великого украı̈нського музика, 
світового формату дириґента Олександра Антоновича Кошиця. 

В У к р а ı̈ н і працював він тільки першу половину свого життя, а від 1919 року пропаґував 
украı̈нську музику за кордоном. Ще живуть люди, И� ого співробітники і взагалі сучасники, 
свідки його концертових тріюмфів у Західній Европі й обидвох Америках. Тоді чужоземні 
рецензенти неначе змагалися у доборі слів признання для Кошиця і через нього також для 
всієı ̈Украı̈ни, таких щедрих, яких досі украı̈нці з уст західнього світу ще не чули. 

Натомість у своı̈й батьківщині, особливо серед молодшого покоління, Кошиць май же 
невідомий . Як політичний еміґрант, він там довгий час, аж до 1966 року, стояв на індексі, й ого 
твори не виконувалися, взагалі не згадувалося навіть його ім'я, так ніби він ніколи на світі й не 
існував. 

Отже зберігання пам'яті і спадщини Кошиця, особливо його церковно-релігійноı ̈
творчости, лягає обов'язком на украı̈нську еміґрацію. Урядові радянські чинники вважають 
такий композиційний жанр за ідеологічно чужий, навіть ворожий і напевно ним піклуватися не 
будуть. А це ж найбагатша і найважливіша частина творчости Кошиця, зв'язана з його 
професійною освітою й особистими нахилами. Без знання і розуміння цієı ̈ ділянки не може 
бути розуміння його мистецькоı̈ індивідуальности взагалі. 

Олександер Антонович Кошиць походить із стародавньоı̈ священичоı ̈родини. И� ого батько 
Антоній Ігнатович був довгий час парохом в с. Ромашках, Канівського повіту на Киıв̈щині і там 
12 вересня 1875 року народився йому наймолодший син Олександер, майбутній музика. Але 
скоро після того, 1877 р., о. Антоній перейшов на парохію до с. Тарасівки, Звенигородського 
повіту, і тут пробув 21 рік, аж до своєı ̈смерти в 1898 році. Отже, родинним гніздом Олександра 
Кошиця була Тарасівка, що ı̈ı ̈ниви межували з кирилівськими, які колись босими ногами міряв 
молодий Тарас Шевченко. В Тарасівці формувався дитячий світогляд Кошиця, і тут він 
наслухувався перших народних пісень і від селян і від батьків вдома. Спершу ходив до сільськоı̈ 
тарасівськоı̈ школи, а потім від 1884 до 1890 року жив і вчився у бурсі в містечку Богуславі. В 
1890 році, 15-літнім юнаком, переı̈хав Кошиць до Києва і вступив у духовну семінарію, де 
пробув шість років. Семінарія з ı̈ı ̈ 500 молодими хлопцями була тоді цілковито просякнута 
украı̈нським духом і украı̈нською піснею. 

Добрий семінарський хор, що культивував здебільшого украı̈нський репертуар, включно 
з лисенківським, справляє на молодого Кошиця велике враження. Була в Семінаріı ̈ також 
порядна оркестра, майже симфонічного складу, були гарні скрипалі, челісти, клярнетисти. 
Крім того, Кошиць мав нагоду слухати першорядні киı̈вські церковні хори, як наприклад, хор 
Софійського собору Якова Калішевського, хор Макаревича з Михайлівського манастиря, хор 
залізничників Москальова у Десятинній церкві і багато інших. Тоді вже Кошиць записував 
народні пісні, але, як сам признається, невдало, бо, не мавши теоретичноı ̈підготовки, все ділив 
на чотири. Пробував також аранжувати ці пісні для хору і виконувати ı̈х з товаришами-
семінаристами. У 1893 році Кошиць особисто познайомився в Києві з Миколою Лисенком, 
показував йому своı ̈записки й аранжування народних пісень. Лисенко прийняв його ввічливо, 
але на його композицій ні спроби не звернув уваги, натомість дав деякі поради щодо 
записування народних пісень. 

У 1896 році Кошиць закінчив Духовну семінарію і пішов на посаду сільського учителя до с. 
Грузька, Киı̈вського повіту. Одначе, вчителювання було йому не до вподоби, він скоро покинув 
цю працю і почав інтенсивно підготовлятися до вступу в Духовну Академію. 1897 року після 
складення іспиту його прийняли до Духовноı ̈ Академіı̈ в Києві, де він пробув чотири роки, до 
1901 р. В цей час Кошиць набував дальші музичні знання, але його зростання, як музики, 
доконувалось не систематичною шкільною наукою, а здебільшого самотужки, через 
знайомлення з репертуаром киı̈вських церковних хорів, концертів і опери. 1898 року Кошиця 
призначено дириґентом академічного хору, і він ним з успіхом кермував три роки, аж до 
закінчення Академіı̈ 1901 р. 



В 1917 році, в час національного і державного відродження, Кошиць кермував музичною 
частиною Драматичного Державного Театру в Києві, недовгий час був головою Музичного відділу 
при Міністерстві Мистецтв, працював також у Киıв̈ській консерваторіı ̈як професор хорового співу. 
Згодом, коли зорганізувалася Украıн̈ська Республіканська Капела, Кошиця призначено ı̈ı ̈
дириґентом. З цим хором виıх̈ав Кошиць 1919 року за кордон і з великим успіхом концертував по 
столицях майже всієı ̈ Західньоı ̈ Европи. Почалася подорож з Чехо-Словаччини, далі пішла Австрія, 
Швейцарія, і Франція. В 1920 році концертував Кошиць у Бельгіı,̈ Голляндіı,̈ Англіı,̈ Німеччині, 
Польщі. В 1921 році ще раз у Франціı ̈й Еспаніı.̈ 

Після цього Кошиць одружився і пішов на посаду акцизного контролера на цукроварі в
с. Нова Гребля, на Беричівщині, Там побував не цілий рік, а потім переı̈хав аж на Кавказ на 
посаду вчителя жіночоı ̈ єпархіяльноı̈ школи в м. Ставрополі. За час дворічного перебування в 
цьому місті зорганізував невеличкий чоловічий хор і давав концерти з мішаними російсько-
украıн̈ськими програмами. В 1903 році Кубанський Уряд заанґажував Кошиця для записування 
козацьких кубанських пісень. Це призначення одержав Кошиць на рекомендацію М. Лисенка і три роки 
підряд (1903-1905) ıӟдив на літні екскурсіı ̈ по всій Кубані, від станиці до станиці, записавши біля 
тисячі надзвичайно цінних козацьких мелодій. 

1904 року Кошиць перейшов на посаду гімназійного учителя до Тифлісу, але пробув тут дуже 
недовго, бо вже в жовтні того ж року вернувся на сталий побут до Києва. 

У Києві Кошиць одержав посаду вчителя співу в Духовній семінаріı ̈ і дириґента семінарського 
хору. Щоб здобути соліднішу музичну освіту, він записався до нововідкритоı ̈ музичноı ̈ школи 
Лисенка на відділ композиціı ̈до проф Г. Любомирського. При Школі існував невеличкий хор, що час 
від часу виступав з концертами; частиною програм диригував сам Лисенко, а частину доручав 
Кошицеві, що таким чином був водночас учнем Г. Любомирського з композиціı ̈і учнем-помічником 
М. Лисенка з диригування. 

В 1908 році Кошиць став ще диригентом студентського хору Киıв̈ського університету. 
В 1910 році Кошиць склав іспити і формально закінчив Музичну школу Лисенка. 

Як дипломну працю виконав тоді його хорову композицію "Черная туча" (на слова Анухтіна) той же 
студентський хор. 

Далі чотири роки праці Кошиця як дириґента в театрі М. Садовського (1912-1916). Виступав він з 
цим театром і в Києві, але здебільшого по провінційних містах, іноді в в дуже несприятливих умовах. 
Примітивний склад оркестри і здекомплектовані хори не давали змоги розгорнутися поважнішій 
мистецькій праці. Так само мало успіху мав Кошиць в 1916-1917 рр. як дириґент чи радше 
хормайстер Киı̈вськоı̈ опери; він не міг звикнути до закулісних інтриг і з радістю покинув 
цю установу. 

Після ліквідаціı ̈Украı̈нськоı ̈Республіканськоı ̈Капелі Кошиць набрав новий хор і виı̈хав 1922 
року в концертове турне до Америки, де чекали на нього не менші тріюмфи, ніж в Европі. Спочатку 
подорож ішла до США, а в 1923 році по Південній Америці, Арґентині, Уругваю, Бразіліı̈, островах 
Барбадос і Трінідад. В сезоні 1923-1924 концертував Кошиць із своı̈м хором по Канаді, 
Каліфорніı̈, Кубі і Фльориді. Після ліквідаціı̈ цього хору Кошиць проживав здебільшого в 
США, а частинно також у Канаді, аж до своєı̈ смерти. З 1925 року він інтенсивно віддавався 
композиціı ̈ і добився видання частини своı̈х творів відомим нью-й оркським видавництвом 
M. Witmark & Sons, англій  ською мовою, що розходилися високими тиражами. Поза тим він 
раз-у-раз  поривався  до  свого  улюбленого  дириґування,  завжди з великикм успіхом, але, 
за браком метеріяльного забеспечення хористів, не міг мати постій ного хору і тому його 
концертові виступи з украı̈нським "Національним Хором" у 1926-27 роках, згодом, від 1936 
року із "Злученим Украı̈нським Хором" околиць Нью-И� орку, "Слов'янським Хором" тощо. З 
нагоди ювілею 40-літньоı̈ музичноı ̈ діяльности Украı̈нський Вільний Університет у Празі 
надав йому титул доктора h. c. Гідна відзначення також діяльність Кошиця в Канаді, де він 
від 1941 року брав участь як викладач украı̈нських Освітніх Курсів у Вінніпеґу, ı̈здив з 
доповідями про Лисенка, концертував. В останніх роках пощастило зібрати деякі фонди і 
зафіксувати виступи Кошиця з хором на грамофонних платівках. 



Умер Кошиць у Вінніпеґу 21 вересня 1944 року. 
Упродовж свого трудящого життя виявляв Олександер Кошиць музичну діяльність у 

трьох напрямках: як дириґент, композитор і письменник-етнограф. 
Найбільше його значення і заслуги в першій, дириґентській ділянці, де спалахнув він 

справжнім метеором геніяльности. Як дириґент традиційного і в Украı̈ні здавна плеканого 
хорового стилю "а капела", він підніс його на незрівнянну висоту і сам виріс на майстра 
міжнароднього формату, загально визнаного не тільки на своıй̈ батьківщині, але й далеко 
поза ı̈ı ̈межами. Власне його закордонні успіхи мали особливе значення, бо, пропаґуючи в світі 
украı̈нську музику і тим самим також украı̈нську національну ідею, він, крім чисто 
мистецькоı̈, відіграв для закордону також поважну політичну ролю, Ще більше значення з 
нього погляду мало англомовне видання його композицій у багатотисячних тиражах, де в 
кожному зошиті є не лише коментарі до самих пісень, але й відомості про украı̈нську музику й 
Украı̈ну взагалі. 

Як композитор він плекав також виключно хорову ділянку, а найуспішніше таки 
хорову "а капела". На композиційному стилі його обробок народних і церковно-релігійних 
пісень виразно відбився вплив його дириґентського мистецтва. Бо до них обробок він 
підходив не тільки як композитор, але в першу чергу як дириґент, тобто як тонкий ı̈х 
виконавець. На перше місце ставив звукову сторінку твору і нерідко навіть музичну форму 
своı̈х композицій засновував на розвитку звукових якостей і інших засобів виконавчого 
порядку. Не зважаючи на це, вибрані твори композиторськоı̈ спадщини Кошиця виявляють 
високу клясу і тривалу мистецьку вартість. Це відноситься в першу чергу до його церковно-
релігійноı̈ творчости. 

Музично-фолкльорна праця Кошиця мала найменше щастя. 
И� ого численні записи народних пісень, які він робив на Кубані і в інших областях 

Украı̈ни, безповоротно пропали. Тільки незначні фрагменти цієı ̈праці опублікував свого часу 
М. Лисенко у своı̈х "Десятках", або сам Кошиць у сучасних своı̈х виданнях. Але головна ıх̈ маса, 
на жаль, таки загинула. 

Наукові і популярні розвідки Кошиця, головно з ділянки церковноı̈ музики, ще 
чекають на своє повне видання. 

В загальній сумі спадщина Олександра Кошиця, значна своєю кількістю й якістю, 
забезпечує йому поважне місце в історіı̈ украı̈нськоı̈ музики, а нас зобов'язує до спеціяльноı̈ 
для нього пошани. 

І не тільки нас. Багатий талант Кошиця, його патріотизм, засвідчений перед 
усім світом, його віддана служба украı̈нській музиці і врешті його спадщина заслуговують на 
вдячність і всієı ̈Украı̈ни. 



ЛІТУРГІЯ ПЕРША





















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































П Р И М І Т К И Л І Т У Р Г І Я ПЕРША, стор. 9. 

Друкуємо з першого видання, що мало наголовок: "Присвячую вічній пам'яті не-
забутнього Ореста Івановича Левицького, члена Української Академії Наук. Співи 
на Службі Божій Літургії святого Отця нашого Івана Золотоустого, музику склав Оле-
ксандер Кошиць на підставі старовинного українського церковного співу. Українська 
Накладня К и ї в - Л я й п ц і ґ " . Без дати. Натомість вступні пояснювальні зауваги автора 
мають дату: "Берлін, 10 вересня 1922 р." На підставі цього і всю Першу Літургію да-
туємо 1922 роком. 

У вступних пояснювальних заувагах О. Кошиць пише: "Більшість співів у цій Лі-
тургії , як то "Прийдіть, поклонімось", "Херувимські пісні", "Милость мира", "Дос-
тойно є по правді", "Отче наш", "Хваліте Господа", "В пам'ять вічную", "Щасливі, 
котрих обрав", "Сугуба Єктенія", "Аллилуя" після Апостола — складено на підставі 
стародавніх українських дяківських співів, які я чув від блаженної пам'яті академіка 
Ореста Івановича Левицького та старих д я к і в - а р т и с т і в церковного співу: Пилипа 
Ов. Олександрівського ( с . Тарасівка, на Звенигородщині), Полікарпа Скочковського 
( с . Карапиші), Красовського ( с . Росішки на Таращанщині) й інших. 

В іншому місці є заувага, що мелодії всіх "Запричасників" записано від Ореста 
Ів. Левицького. 

Л І Т У Р Г І Я ДРУГА, стор. 63. 

Друкується з видання: "Літургія Святого Іоанна Златоустого на мішаний хор. 
Музику склав Ол. Кошиць. Друковано міміографом Українського Інституту ім. Петра 
Могили, Саскатун, С а с к . " , — без дати. На наступній сторінці "Зауваження" автора 
мають дату: "Сімор, Конн., Америка, грудень, 1930 р.". Отже цим роком датуємо та-
кож усю Другу Літургію. 

В "Зауваженнях" автора подається, що на випадок, якби в хорі не було низьких 
басів, диригент може викинути в басовій партії нижні подвійні ноти. 

В цих авторських "Зауваженнях" говориться далі, що "Херувимська" є харків-
ського напіву й дуже поширена в центральній і східній Україні. Мелодію київського 
роспіву до запричасника "В пам'ять вічную" та "Аллилуя" взято з "Церковного Обі-
ходу", а на підставі її зроблено запричасник "Хваліте Господа". Натомість "Видіхом 
світ істини" і "Да ісполнятся уста наша" зроблено на підставі сербського напіву. 

Л І Т У Р Г І Я ТРЕТЯ, стор. 121. 

Друкуємо з видання: "Літургія святаго Іоанна Златоустаго, музику склав Олек-
сандер Кошиць. 1936 Р . Б . New York, America. З наступних сторінок видно, що дру-кувалося Третя Літургія в Галичині, в друкарні оо. Василіян у Жовкві. Кошиць при-
свячує цю свою працю "Усім працівникам сімки злучених українських хорів", а на 
наступній сторінці подає їх перелік, — усе це хори з Нью-Йорку або його околиць: Нью-
арку, Джерзі Ситі, Йонкерсу, Байону, Елизабету. Вони саме були видавцями цієї Лі-
тургії . 

У "Передмові" (що є уривком з листа Кошиця до Теодосія Каськово, диригента 
в Ньюарку) автор зауважує, що коли хорові партії не добре обсаджені голосами, ди-
ригент може опускати в басах ті нижні ноти, які удвоюють верхні, а там, де тенори 
і сопрани діляться на перших і других, може залишити тільки перших тенорів з други-
ми сопранами, або, навпаки, перших сопранів з другими тенорами, — відповідно до го-
лосових сил, якими розпоряджає. 

Л І Т У Р Г І Я ЧЕТВЕРТА, стор. 181. 

Друкується з видання: "Служба Божа, Літургія св. Іоанна Златоустого на міша-
ний хор. Музику склав Олександер Кошиць на підставі напівів Ірмолоя Львівського 
та Простопінія Підкарпатського. Нью-Йорк, Н . Й . , Спол. Держ. Америки, 1938 р." 
Натомість на наступній сторінці є напис звичайною друкарською машинкою: "Видано 



старанням Українського Хору імени с в . Кирила і Методія в Олифанті, Па. 1942". О т -
же дати не погоджуються. Приймаємо, як більш імовірну, дату видання Четвертої Лі-
тургії 1942 рік. 

Л І Т У Р Г І Я П'ЯТА, стор. 253. 

Друкується з циклостилевого видання: " О . Кошиць. Літургія с в . Іоанна Златоус-
того на три голоси. 1950. Культура і о с в і т а . " Місцевість видання, — очевидно Осере-
док Української Культури й Освіти у Вінніпегу, Канада. 

О К Р Е М І Б О Г О С Л У Ж Б О В І С П І В И 

1. ВОСШЕЛ ЄСИ, ЄРЕЮ, стор. 297. В з я т о з Літургі ї Третьої 1936 р. В передмові автор зазначає, т о мелодію вжив за зразком київського церковного співу. 

2. ПОЛИЄЛЕЙ, стор. 299. Передруковано з окремого циклостилевого видання, що має дату: " Ч е р н е ч а Гора к. Мукачева, 1935. На правах рукопису." Автор 
зазначає , що мелодія походить із закарпатського Обиходу. 

3. ТРОПАР НА УТРЕНІ, ГЛАС 8, стор. 305. Вперше був опублікований циклости-левим способом з датою: "Чернеча Гора к. Мукачева, 1936, відбито в 100 
примірниках". Потім був передрукований без змін у Літургі ї П'ятій 1950 р. 
Автор зазначає , ідо мелодію взято із закарпатського Простопінія. 

4. ТРОПАР, ГЛАС 8, стор. 306. Примітки ті с а м і , що до попереднього ч. 3. 
5. ТРОПАР НА УТРЕНІ, епюр. 309. Примітки ті с а м і , що до попереднього ч. 3. 
6. АНТИФОН 1-ИЙ, епюр. 312. Передруковуємо з Літургі ї Четвертої 1942 р. Згідно з зазначенням автора, мелодія походить із закарпатського Простопінія 

оо. Василіян. 

7. АНТИФОН 1-ИЙ, стор. 313. Взято з Літургі ї П'ятої 1950 р. 
5. АНТИФОН 2-ИЙ, стор. 314. Передруковуємо з Літургі ї Четвертої 1942 р. Згідно 

з зазначенням автора, мелодія походить із закарпатського Простопінія 
оо. Василіян. 

9. АНТИФОН 2-ИЙ, стор. 316. Взято з Літургі ї П'ятої 1950 р. 
10. АНТИФОН 3-ІЙ (БЛАЖЕНСТВА), стор. 317. Подобен " Т е б і одіющагося" . Пере-друкуємо з Літургі ї Четвертої 1942 р. 

11. АНТИФОН 3-ІЙ, (БЛАЖЕНСТВА), стор. 324. Взято з Літургі ї П'ятої 1950 р. 
12. БЛАЖЕНСТВА, стор. 328. Передруковано з Літургі ї Третьої 1936 р . , де в "Пе-редмові" автор з а з н а ч а є , що мелодію вжив за зразком київського церков-

ного співу . 
13. ЄКТЕНІЯ МАЛА, стор. 335. Передруковуємо з Літургі ї Четвертої 1942 р. 
14. ЄКТЕНІЯ ЗАВПОКОЙНА, стор. 33$. Взято з Літургі ї Першої 1922 р. В "Передмо-ві" автор зазначає , що більшість мелодій цієї Л і т у р г і ї складено на підста-

ві стародавніх українських дяківських співів , особливо Київщини. 
15. ЄКТЕНІЯ ЗАВПОКОЙНА, стор. 336. Взято з Літургі ї Першої 1922 р. Примітки ті 

с а м і , що в попередньому ч. 14. 
16. ЄКТЕНІЯ О У СОПШИХ, стор. 338. Передруковано з Літургі ї Четвертої 1942 р. 

Згідно з зазначенням автора, мелодія походить із закарпатського Просто-
пінія оо. Василіян. 

17. ЄКТЕНІЯ ЗАВПОКОЙНА, стор. 340. Взято з Літургі ї П'ятої 1950 р. 
18. ТРИСВЯТОЄ, стор. 340. Взято з Літургі ї Другої 1930 р. 
19. ХЕРУВИМСЬКА, стор. 342. Передруковано з Літургі ї Першої 1922 р. Кошиць по-

дає , що це Херувимська "Харківська" і що автором її мелодії вважають 
Григорія Сковороду. 

20. ХЕРУВИМСЬКА (ІЖЕ ХЕРУВИМИ), стор. 349. Передруковано з Літургі ї Другої 
1930 р. Автор зазначає , що мелодія ї ї є галицького напіву. 

21. ХЕРУВИМСЬКА( ІЖЕ ХЕРУВИМИ ), стор. 354. Передруковано з Літургі ї Другої 
1930 р. Автор зазначає , що мелодія ї ї взята з "Церковного Обіходу" ( п о -
дібна — " С п а с е н і є соділал є с и " ) . 

22. ХЕРУВИМСЬКА (ІЖЕ ХЕРУВИМИ), стор. 360. Передруковано з Літургії Третьої 
1936 р. Автор зазначає , що мелодія її — це розпів Києво-Печерської Лаври, 
подібна " Т е б і одіющагося" . 



23. ХЕРУВИМСЬКА (ІЖЕ ХЕРУВИМИ), стор. 366. Передруковано з Літургії 
Четвер-тої 1942 р. Є зазначення автора, що її мелодію взято з Львівського Ірмо-

логіона. 
24. ХЕРУВИМСЬКА (ІЖЕ Х Е Р У В И М И ) , стор. 371. Передруковано з Літургії 

Четвертої 1942 р. Автор подає, що цю мелодію взято із закарпатського Простопо-
нія Іоана Бокшая. 

25. ХЕРУВИМСЬКА (ІЖЕ ХЕРУВИМИ), стор. 377. Передруковано з Літургії П'ятої 
1950 р. 

26. ХЕРУВИМСЬКА (ІЖЕ Х Е Р У В И М И ) стор. 382. Вперше опубліковано окремою 
відбиткою, циклографічним способом, з датою " 2 0 . I I I . 1 9 3 6 р. Ню Йорк. — Чер-

неча Гора 1936". Згодом цю Херувимську передруковано без змін у Літур-
гії П'ятій 1950 р. Є зазначення автора, що мелодію складено за закарпат-
ським Простонінієм. 

27. ЩО ЙОГО ЯК ПЕРЕМОЖЦЯ (ЯКО ДА Ц А Р Я ) , стор. 386. Взято з Літургії Першої 
1922 р., як другу редакцію цієї пісні. В передмові автор зазначає, що біль-
шість мелодій цієї Літургії складено на підставі стародавніх українських 
дяківських співів, особливо Київщини. 

28. МИЛІСТЬ СПОКОЮ, стор. 387. Взято з Літургії Першої 1922 р. Авторські 
заува-ження ті самі , як і в попередньому ч. 27. 

29. МИЛОСТЬ МИРА, стор. 388. Взято з Літургії Четвертої 1942 р. , що на її 
наголов-ковій сторінці зазначено, що вона складена на підставі напівів Львівського 

Ірмологіона і закарпатського Простопінія. 
30. ДОСТОЙНО Й СПРАВЕДЛИВО, стор. 389. Взято з Літургії Першої 1922 р. 

Автор-ські зауваження ті с а м і , як і в попередньому ч. 27. 
31. ДОСТОЙНО І ПРАВЕДНО ЄСТЬ, стор. 391. Передруковано з Літургії Четвертої 

1942 р. Є зазначення автора, що це пісня київська, на основі грецького на-
піву. 

32. СВЯТ, СВЯТ, СВЯТ, стор. 394. Передруковано з Л і т у р г і ї Першої 1922 р. 
Автор-ські зауваження ті с а м і , як у попередньому ч. 27. 

33. СВЯТ, СВЯТ, СВЯТ, стор. 396. Передруковано з Літургії Четвертої 1942 р. 
Ав-торські зауваження ті самі , як у попередньому ч. 29. 

34. ТЕБЕ В ПІСНЯХ СЛАВИМО, стор. 400. Взято з Літургії Першої 1922 р. Автор-
ські зауваження ті самі , як у попередньому ч. 27. 

35. ТЕБЕ ПОЄМ, стор. 402. Передруковано з Літургії Четвертої 1942 р. Авторські 
за-уваження ті самі , як у попередньому ч. 29. 

36. ОТЧЕ НАШ, стор. 405. Передруковано з окремої відбитки, зготовленої 
циклости-левим способом, без дати і без місцевости. 

37. ХВАЛІТЕ ГОСПОДА З НЕБЕС, стор. 408. Передруковано з Літургії Першої року 
1922. Автор зазначає, що це стародавня українська дяківська мелодія, 

за-
писана від академіка Ореста Івановича Левицького. 

38. ХВАЛІТЕ ГОСПОДА З НЕБЕС, стор. 411. Передруковано з Літургії Першої року 

1922. Авторські зауваження ті самі, як у попередньому ч. 37. 
39. ХВАЛІТЕ ГОСПОДА З НЕБЕС, стор. 415. Передруковано з Літургії Першої року 

1922. Авторські зауваження ті самі , як у попередньому ч. 37. 
40. ХВАЛІТЕ ГОСПОДА З НЕБЕС, стор. 419. Цей Запричасник має у двох виданнях 

дві різні редакції. Вперше його видано у нью-йорському видавництві M. Wit-
mark & Sons у серії "Songs of Ukraine" в англійському перекладі, під 
наголовком "Praise the Lord" 1933 року. Друге, українське видання, в 
іншій редакції, під наголовком "Хваліте Господа з небес", зроблено цикло-
стилевим способом, окремою відбиткою з датою "Вінніпег, 3 жовтня 1949 р." 
Для нашого видання ми взяли нотний текст з американського видання 1933 р. 
і підложили під нього українські слова на підставі вінніпеґського видання 
1949 р. В американському виданні автор зазначає, що це українська церков-
на мелодія XVII-го стор. 

41. ТІЛО ХРИСТОВЕ, стор. 423. Передруковано з Літургії Третьої 1936 р. В 
перед-мові автор зазначає, що мелодію вжив за зразком київського церковного 

співу. 
42. ТІЛО ХРИСТОВО, стор. 424. Взято з Літургії Четвертої 1942 р. , що на її наго-ловковій 

ловковій сторінці подано, що вона складена на підставі напівів Львівського 
Ірмологіона і закарпатського Простопінія. 



43. ТІЛО ХРИСТОВО, стор. 425. Взято з Літургії Четвертої 1942 р. Авторські 
заува-ження ті с а м і , як у попередньому ч. 42. 

44. ТІЛО ХРИСТОВЕ, стор. 427. Взято з Літургії П'ятої 1950 р. 
45. ЩАСЛИВІ, КОТРИХ ОБРАВ, стор. 427. Передруковано з Літургії Першої 1922 р. 

Автор зазначає, що це стародавня українська дяківська мелодія, записана 
від академіка Ореста Івановича Левицького. 

46. В ПАМ'ЯТЬ ВІЧНУЮ, стор. 429. Взято з Літургії Першої 1922 р. Авторські 
заува-ження ті с а м і , як у попередньому ч. 45. 

47. В ПАМ'ЯТЬ ВІЧНУЮ, стор. 431. Взято з Літургії Першої 1922 р. Авторські 
заува-ження ті с а м і , як у попередньому ч. 45. 

48. В ПАМ'ЯТЬ ВІЧНУЮ, стор. 433. Взято з Літургії Першої 1922 р. Авторські 
заува-ження ті с а м і , як у попередньому ч. 45. 

49. В ПАМ'ЯТЬ ВІЧНУЮ, стор. 435. Взято з Літургії Першої. 1922 р. Авторські 
заува-ження, ті с а м і , як у попередньому ч. 45. 

50. В ПАМ'ЯТЬ ВІЧНУЮ, стор. 438. Передруковано з Л і т у р г і ї Другої 1930 р. 
подає, що мелодію взяв з Обіходу київського роспіву. 

51. В ПАМ'ЯТЬ ВІЧНУЮ, стор. 440. Передруковано з Літургії Третьої 1936 р. В пе-редмові 
автор зазначає, що мелодію склав за зразком київського церковно-

го співу. 
52. В ПАМ'ЯТЬ ВІЧНУЮ, стор. 443. Передруковано з Літургії П'ятої 1950 р. 
53. ДА ІСПОЛНЯТСА УСТА НАША, стор. 446. Ця пісня мала три видання: 1) В Літур-гії 

Третій 1936 р . , 2) Окреме циклостилеве видання з датою "6.XII.1935" і 
3) у нью-йорському видавництві M. Witmark & Sons у серії "Songs of  
the Ukraine" з англійським текстом під наголовком "Hear, ye people", 1935 р. 

Усі три видання мають незначні композиторські відміни. У нашому 
виданні передруковуємо з Літургії Третьої 1936 р. Автор зазначає, що цю 
мелодію взято із закарпатського Простопінія. 

54. О ІМЕНІ! ГОСПОДНІЇ, стор. 450. Взято з Літургії Другої 1930 р. 
55. О ТЕБІ РАДУЄТСЯ, стор. 450. Передруковуємо з Літургії Третьої 1936 р. Автор 

зазначає , що цю мелодію склав на підставі грецького напіву, що її вживають 
на Київщині. 

56. О ТЕБІ РАДУЄТСЯ, стор. 454. Передруковуємо з Літургі ї Четвертої 1942 р. Ав-тор 
зазначає , що це пісня київська, на підставі грецького напіву. Це та с а -

ма мелодія, що в попередній пісні ч. 55, але в іншій обробці і транспонована 
на цілий тон вище. 

57. О ТЕБІ РАДУЄТЬСЯ, стор. 458. Передруковано з Літургії Четвертої 1942 р. 
Є заз-начення автора, що мелодію цієї пісні складено на підставі закарпатського 
Простопінія оо. Василіян. 

58. ЖИТЕЙСКОЄ МОРЕ, стор. 463. Передруковуємо з Літургії Другої 1930 р. Автор 
зазначає, що цю мелодію взяв з Канону 6-го гласу київського роспіву. 

59. ЖИТЕЙСКОЄ МОРЕ, стор. 466. Передруковуємо з Літургі ї Другої 1930 р. Автор 
зазначає, що цю мелодію взяв з Канону 6-го гласу Київського роспіву. Оби-
дві пісні - "58. Житейскоє море" і "59. Житейскоє море", — це дві обробки 
тої самої мелодії . Мелодичні зміни в них незначні і самі обробки досить по-
дібні, а в декотрих партіях ( н а п р . , дев'ять останніх тактів) навіть ідентичні. 

60. ЄЛИЦИ ВО ХРИСТА ХРЕСТИТЕСЯ, стор. 468. Передруковуємо з Літургії Третьої 
1936 р. Автор подає, що це мелодія київського церковного співу. 

61. ЄЛИЦИ ВО ХРИСТА ХРЕСТИСТЕСЯ, стор. 470. Передруковано з Літургії Третьої 
1936 р. Є зазначення автора, що це мелодія київська, на підставі грецького 
роспіву. 

62. ХРЕСТУ ТВОЄМУ ПОКЛАНЯЄМСЯ, стор. 472. Передруковуємо з Літургії Третьої 
1936 р. Автор зазначає , що мелодія походить з київського церковного співу. 

63. АНГЕЛ ВАПІЯШЕ, стор. 474. Були два тотожні видання цієї пісні : в Літургії Тре-тій 
1936 р. і окремою відбиткою, циклостилевим способом, без дати і місце-

вости. Є зазначення автора, що мелодію взято із зразків київського церков-
ного співу, де вона розвинулася на основі грецького роспіву. 

64. ВСЕМІРНУЮ СЛАВУ, стор. 477. Це Догмах 1-го гласа Знаменного роспіву із цик-лу 
Богородичних Д о г м а т і в , що вийшли окремою збіркою, циклостилевим спо-

собом, під н а г . : "Богородичні Догмати. 8 гласів Знаменного роспіву на міша-
ний хор аранжував Олександер Кошиць. Чернеча Г о р а , 1937." 



65. ВСЕМІРНУЮ СЛАВУ, стор. 485. Це та сама мелодія, що в попередній пісні "64. 
Всемірную славу", тільки в іншій обробці. Передруковуємо з того самого ви-
дання 1937 р. Лив. примітки до попередньої пісні ч. 64. 

66. ПРИЙДЕ СІНЬ ЗАКОННАЯ, стор. 491. Це Богоридичний Догмат 2-го гласа 
Зна-менного роспіву, передрукований з видання 1937 р. Див. примітки до попе-

редньої пісні ч. 64. 
67. КАКО НЕ ДИВИМСЯ, стор. 495. Це Богородичний Догмат 3-го гласа Знаменного 

роспіву, передрукований з видання 1937 р. Див. примітки до попередньої піс-
ні ч. 64. 

68. ІЖЕ ТЕБЕ РАДИ, стор. 500. Це Богородичний Догмат 4-го гласа Знаменного 
ро-співу, передрукований з видання 1937 р. Див. примітки до попередньої піс-

ні ч. 64. 
69. В ЧЕРМНІМ МОРИ, стор. 506. Це Богородичний Догмат 5-го гласа Знаменного 

ро-співу, передрукований з видання 1937 р. Див. примітки до попередньої піс-
ні ч. 64. 

70. КТО ТЕБЕ НЕ УБЛАЖИТ, стор. 512. Це Богородичний Догмат 6-го гласа 
Знамен-ного роспіву, передрукований з видання 1937 р. Див. примітки до поперед-

ньої пісні ч. 64. 
71. КТО ТЕБЕ НЕ УБЛАЖИТ, стор. 517. Мелодія та сама, що в попередній пісні 

"70. Кто Тебе не ублажит", тільки в іншій обробці. Передруковано з того самого 
видання 1937 р. Див. примітки до попередньої пісні ч. 64. 

72. МАТИ УБО ПОЗНАЛАСЯ Є С И , стор. 523. Це Богородичний Догмат 7-го гласа 
Зна-менного роспіву, передрукований з видання 1937 р. Див. примітки до поперед-

ньої пісні ч. 64. 
73. ЦАР НЕБЕСНИЙ, стор. 527. Богородичний Догмат 8-го гласа Знаменного роспіву, 

передрукований з видання 1937 р. Див. примітки до попередньої пісні ч. 64. 
74. БЛАЖЕНІ ВСІ БОЯЩІЇСЯ ГОСПОДА, стор. 535. Пісня із "Вінчання", передрукова-на 

з "Добавок" до Літургії Третьої 1936 року. Кошиць зазначає, що "старав-
ся зберігти непорушною музику геніяльного дірігента Київської Софії — Як. 
С т . Калішевського, якого небезпідставно вважають автором цього твору". 

75. ПРОКІМЕН, стор. 539. Частина "Вінчання", передрукована з "Добавок" до 
Лі-тургії Третьої 1936 року. Автор зазначає, що скомпонував цей твір у стилі 

Я к . С т . Калішевського, диригента Київської С о ф і ї , що був автором поперед-
ньої пісні "Вінчання" ч, 74. 

76. ПО АПОСТОЛІ, ЄВАНГЕЛІЇ ТА ЄКТЕНІЇ СУГУБІЙ, стор. 541. Частина "Вінчання", 
передрукована з "Добавок" до Літургії Третьої 1936 р. Дальші примітки ті 

с а м і , т о й у попередній пісні ч. 75. 
77. МНОГАЯ ЛІТА, стор. 547. Частина "Вінчання", передрукована з "Добавок" до 
Лі-
тургії Третьої 1936 р. Дальші примітки ті самі, що й у попередній пісні ч. 75. 
78. П О К О Й , СПАСЕ НАШ, стор. 549. Частина "Панахиди", передрукована з "Добавок" 

до Літургії Третьої 1936 р. Є зазначення автора, що це мелодія Київського 
роспіву, - на підставі 5-го гласу Болгарського. 

79. СО ДУХИ ПРАВЕДНИХ, стор. 553. Частина "Панахиди", передрукована з "Добавок" 
до Літургії Третьої 1936 р. Автор зазначає, що пісню цю скомпоновано 

в стилі Київського панахидного співу. 
80. СО СВЯТИМИ УПОКОЙ, стор. 556. Частина "Панахиди", передрукована з "Добавок" 

до Літургії Третьої 1936 р. Автор зазначає, що вжив тут мелодію з Ки-
ївського церковного співу. 

81. ЄКТЕНІЯ ЗАВПОКІЙНА, стор. 558. Частина "Панахиди", передрукована з "Доба-вок" 
до Літургії Третьої 1936 р. Автор зазначає, що вжив тут мелодію з Ки-

ївського церковного співу. 
82. ВІЧНАЯ ПАМ'ЯТЬ, стор. 559. Частина "Панахиди", передрукована з "Добавок" до 

Літургії Третьої 1936 р. Автор зазначає, що вжив тут мелодію з Київського 
церковного співу. 

К А Н Т И І П С А Л Ь М И 

Твори цього відділу подаються переважно за першодруком: "Релігійні Канти та 
Псальми українського народу. Випуск перший. Аранжував Ол. Кошиць. Київ - Відень 



1920. У четвертому році відбудування української держави. Т-во "Вернигора" Пе-
редмова автора мас дату "Київ, 1 серпня 1918 р. " Інші подробиці див. нижче у приміт-
ках до кожної пісні. 

1. ПОКОРІ, БЛАГОДАТЬ, стор. 563. Друкуємо за віденським виданням 1920 р. (див. 
вище), де ця пісня стоїть під заголовком " № . 1 " С в . Варвара". Є зазначення 
автора, що мелодію взято із збірника II. Демуцького "Ліра" , ч. 29. 

2. ІЗИДІТЕ, ДЩЕРІ, стор. 567. Цей Кант мас дві авторські редакції, що значно різня-ться 
між собою тональностями (одна ля-мінор, друга соль-мінор) і обробка-

ми. Перша редакція була друкована у віденському виданні 1920 р. (див. ви-
ще) під заголовком: " 0 страстях Христових". Друга, пізніша редакція, поя-
вилася у видавництві M. Witmark & Sons у серії "Songs of the Ukraine" 
в перекладі на англійську мову під з а г . : "The Trial Before Pilate" в Нью-
Йорку 1934 р. Друкуємо з віденського першодруку 1920 р. Автор зазначає в 
англомовному виданні, що мелодію взято з рукопису XVIIIІ стор. 

3. РАДУЙСЯ, МАРІЄ, стор. 574. Подасться за віденським першодруком 1920 р. ( д и в . 
вище). Є зазначення автора, що мелодію цього Канту з рукописного "Бого-

гласника" передав О . Ів. Лівіцкий. 
4. ОЙ ХТО, ХТО МИКОЛАЯ ЛЮБИТЬ, стор. 577. Друкується за віденським першо-друком 

1920 р. (див. в и щ е ) . Автор подає, що мелодія походить від кобза-
ря Остапа Вересая, із запису М. Лисенка, що був публікований в Записках 
Ю- 3 Отд. Имп. Р у с . Географ. Общ. 1874 р. , т . І . , ч. 9. 

5. СМЕРТЕ МОЯ КОХАНА, стор. 584. Подається за віденським першодруком 1920 р. 
(див. вище). Автор зазначає, що цю мелодію взято із збірки Конощенка. 

6. ВИЖДУ ТЯ НА ХРЕСТІ, стор. 587. Кант на С в . Вел. П'ятницю. Друкується за 
ві-денським першодруком 1920 р. (див. вище). Є зазначення автора, що мелодію 

взято з Богогласника кінця XVIII стор. 
7. НА РІКАХ СІДОХОМ, стор. 590. Подаємо за віденським першодруком 1920 р. ( д и в . 

вище). Є зазначення автора, що мелодію взято з Богогласника XVIII стор. 
8. АНГЕЛ ГРІШНУ ДУШУ, стор. 593. Подається за віденським першодруком 1920 р. 

(див. вище), де цей твір поміщено під наголовком "Ангол Хранитель". Там 
також є примітка автора, що мелодію записано від лірника в с . Виноград, 
Звенигородського пов., на Київщині. Запис зробив П. Демуцький і опубліку-
вав його у своєму збірнику "Ліра" , ч. 21. 

9. О ПРЕСВЯТА МАТИ ДІВО, стор. 599. Друкуємо за віденським першодруком 1920 р. 
(див, вище), де цей твір помішено під наголовком "Кант Заступниці". Автор 
зазначає, що мелодію взяв із збірника П. Демуцького " Л і р а " , ч. 18. 

10. О ПРЕЧИСТАЯ ДІВО МАТИ, стор. 601. Це варіянт мелодії попереднього Канту 
"9. О Пресвята Мати Д і в о " і до того в іншій обробці, — тепер для жіночого 
хору. Звідкіля цей мелодичний варіянт у з я т о , — невідомо. Друкуємо за окре-
мим виданням, зробленим циклостилевим способом, з датою " В і н н і п е г , Ман., 
1.08.1946 П. Г. ". 

11. ІСУС ДНЕСЬ ОТ ГРОБА ВСТАЄ, стор. 604. Цей Кант мав два видання. Перше — 
віденське видання 1920 р. (див, вище) , де він знаходиться під наголовком 
"Кант на Св. Пасху". Лруге — у видавництві M. Witmark & Sons у серії 
"Songs of Ukraine" в перекладі на англійську мову, під наголовком 
"Resurrection" в Нью-Йорку 1934 року. Обидві редакції авторської роботи, 

значно між собою різняться. Англомовна мас двічі аугментований ритм і вза-
галі ширше опрацювання. Друкуємо за віденським першодруком 1920 р. Є з а -
значення автора, що мелодію взято з Богогласника кінця XVIII стор. 

12. ПАСЛИ ПАСТИРІ ОВЦИ НА ГОРІ, стор. 607. Цей Кант Почаївській Божій Матері 
друкується з окремого циклостилевого видання без дати і місцевости. 

13. ПРЕЧИСТАЯ ДІВО, МАТИ, стор, 613. Друкуємо з " Д о б а в о к " до Літургії Третьої 
1936 р. Є зазначення автора: " З а Лисенком арр. О. Кошиць". 

14. БОЖЕ ВЕЛИКИЙ, ЄДИНИЙ, стор. 619. Друкуємо з " Д о б а в о к " до Літургії Третьої 
1936 р. , де ця пісня знаходиться під наг.: "Молитва за Україну", із зазначен-
ням а в т о р а : "Мельодія М. Лисенка, арр. О . Кошиць". 

15. ОЛЕКСІЙ ЧОЛОВІК БОЖИЙ, стор, 728. Цей твір не був редагований д-ром 3. Лиськом, 
видавництво одержало його від д-ра Павла Маценка та складає йому за це по-
дяку. На рукописі відмічено: "Парафраз на псальму про Олексія, записану від 
лірника у Києві 1898 р. О . Кошицем. Муз. Ол. Кошиця" (Вид. ) 



К О Л Я Д К И 

Було одне друковане видання пісень цього ж а н р у : " У к р а ї н с ь к і Колядки для міша-
ного хору а р а н ж у в а в Ол. Кошиць. У к р а ї н с ь к а Накладня, К и ї в - Л я й п ц і ґ , без дати (1920-ті роки), Інші були видавані принагідно на циклостилі. 

1. БОГ ПРЕДВІЧНИЙ, стор. 645. П о д а є м о за циклостилевим виданням без місцевости 
і дати. 

2. ДАР ДНЕСЬ ПРЕБОГАТИЙ, стор. 647. Д р у к у є м о з а ляйпціґським виданням 1920-их 
років. Автор з а з н а ч а є , що мелодію колядки записано в с. Т а р а с і в ц і , З в е -

нигородського п о в . , на Київщині. 
3. ОЙ ДИВНЕЄ НАРОЖДЕНЯ, стор. 651. П о д а є м о за циклостилевим виданням б е з 

м і с ц е в о с т и і дати. Є зазначення а в т о р а , що мелодію записано в с. Т а р а с і в ц і , 
Звенигородського п о в . , на Київщині. 

4. ДИВНАЯ НОВИНА, стор. 654. П о д а є м о за циклостилевим виданням без місцевос-ти 
і дати. Автор з а з н а ч а є , що мелодію цієї колядки взято з Почаївського 

Б о г о г л а с н и к а 1826 р. 
5. НОВА РАДА СТАЛА, стор. 659. Д р у к у є т ь с я з а циклостилевим виданням б е з міс-цевости 

і дати. Народна мелодія , як з а з н а ч а є автор, — його власного з а п и с у . 
6. ЩО ТО ЗА ПРЕДИВО, стор. 663. Д р у к у є т ь с я за циклостилевим виданням б е з міс-цевости 

і дати. 
7. ВОСКЛИКНУЛИ ЯНГОЛИ, стор. 669. Д р у к у є т ь с я з а циклостилевим виданням без 

м і с ц е в о с т и і дати. Є зазначення а в т о р а , що мелодія , його власного запису 
походить з с . Т а р а с і в к и , Звенигородського пов . , на Київщині. 

8. ДІВА МАРІЯ ХРИСТА ЗРОДИЛА, стор. 674. Д р у к у є м о з а ляйпціґським виданням 
1920-их років (див. в и щ е ) . Автор з а з н а ч а є , що мелодію цієї колядки записа-
но в с. Т а р а с і в ц і , Звенигородського п о в . , на Київщині, від Я в д . Шепелівки. 

9. ОЙ НА І О Р Д А Н І , стор. 685. Подаємо за циклостилевим виданням, що м а є позна-чення, 
імовірно переписувача: " 1 0 . 7 . 1 9 4 6 . П. Г.". 

10. БУЛА ВДОВОЙКА В КОНЕЦЬ СЕЛА, стор. 687. Д р у к у є т ь с я за ляйпціґським ви-данням 
1920-их років ( д и в . в и щ е ) . Автор з а з н а ч а є , що мелодію, записану в 

с. Р о к і т к и ц і , К о в е л ь с ь к о г о п о в . , на В о л и н і , взято із збірки К Л . К в і т к и . 
11. ЩО В ПАНА ДЯДЬКА, стор. 691. Д р у к у є т ь с я за ляйпціґським виданням 1920-их 

років ( д и в . вище). Є зазначення автора, що мелодію записано в с. Шаснівці, 
К о з е л е ц ь к о г о п о в . , на Ч е р н і г і в щ и н і , від Ол. Г а м а л і ї . 

12. ОЙ У БОРУ, У БОРУ, стор. 696. Д р у к у є т ь с я за ЛЯЙПЦІҐСЬКИМ виданням 1920-их 
років (див , вище). Є зазначення а в т о р а , що мелодію записано в с. Шаснівці, 
К о з е л е ц ь к о г о п о в . , на Чернігівщині, від Ол. Г а м а л і ї . 

13. ОЙ У БОРУ, У БОРУ, стор. 703. Д р у к у є т ь с я з а циклостилевим виданням б е з міс-цевости 
і дати. Мелодія колядки та с а м а , що й у попередній "12. Ой у бору, 

у б о р у " , тільки тепер в а у г м е н т а ц і ї , на інший склад хору і в іншій обробці. 
14. ТРИ ТОВАРИШІ, стор. 707. Мелодія колядки походить, як зазначає автор з 

Хар-ківщини, від професора В а р ш а в с ь к о г о університету Одарченка. Д р у к у є м о з а 
ляйпціґським виданням 1920-их років ( д и в . вище). 

15. ОЙ В ЛІСКУ, ЛІСКУ, стор. 713. П о д а є т ь с я за циклостилевим виданням б е з 
місце-вости і дати. 

16. ЩО У ПОЛІ ПЛУЖОК ОРЕ, стор. 716. Д р у к у є т ь с я за циклостилевим виданням б е з 
м і с ц е в о с т и і дати. Є зазначення автора , що мелодія цієї щедрівки походить 
з Харківщини, від Бреня і дата о б р о б к и : "Арр. О . Кошиць, 1944 р. " 



A L E X A N D E R K O S H E T Z A N D H I S R E L I G I O U S M U S I C 

( R e s u m e of the E d i t o r ' s F o r e w o r d ) 

A l e x a n d e r K o s h e t z , the eminent U k r a i n i a n conductor and c o m p o s e r , w a s born in the Kiev-
region in 1875. T h e s o n of a v i l l a g e p r i e s t , young K o s h e t z w a s reared in an i n t e n s e l y r e l i g i o u s 
atmosphere and e x p o s e d from early c h i l d h o o d to U k r a i n i a n m u s i c a s s u n g by the v i l l a g e r s . H i s 
e d u c a t i o n and a c q u a i n t a n c e with m u s i c w a s broadened c o n s i d e r a b l y at K i e v Seminary w h i c h 
boasted an orchestra and a choir with a d i v e r s i f i e d repertory . In 1901, K o s h e t z graduated from the 
K i e v A c a d e m y , another center of e d u c a t i o n for the c l e r g y w h i c h a l s o admitted s e c u l a r s t u d e n t s . 
While at tending s c h o o l in K i e v , K o s h e t z b e c a m e thoroughly f a m i l i a r with the c i t y ' s o p e r a , c h o i r s , 
and m u s i c a l e n s e m b l e s . He graduated in 1910 from the L y s e n k o M u s i c S c h o o l , and h i s s tudy with 
N i c h o l a s L y s e n k o had d e v e l o p e d by then into an a s s i s t a n s h i p to the " F a t h e r of U k r a i n i a n 
m u s i c . " 

T h u s music and, to some e x t e n t , r e l i g i o n s h a p e d K o s h e t z ' s l i f e , e a r l y i n t e r e s t s and later 
p u r s u i t s . H i s c r e a t i v e g e n i u s branched out s i m u l t a n e o u s l y into s e v e r a l f i e l d s . Throughout his 

l i fe K o s h e t z c o l l e c t e d folk s o n g s and c o n d u c t e d r e s e a r c h in e t h n o - m u s i c o l o g y . He taught choral 
music at var ious i n s t i t u t i o n s and c o n d u c t e d d o z e n s of c h o i r s , among them the K i e v Seminary and 
A c a d e m y e n s e m b l e s and later , the K i e v Opera c h o i r . T h e g r e a t e s t r e c o g n i t i o n c a m e in y e a r s 1 9 1 9 -
1924, when K o s h e t z toured Europe and the A m e r i c a s a s conductor of U k r a i n i a n mixed c h o i r s , i n c l u -
ding the famed " U k r a i n i a n R e p u b l i c a n C a p e l l a " . 

C r i t i c s groped for s u p e r l a t i v e s in p r a i s i n g the p e r f o r m a n c e s . T h e s e e n t h u s i a s t i c r e v i e w s 
w e r e later c o l l e c t e d into s e v e r a l v o l u m e s w h i c h b e c a m e the s o u r c e s of information on the 
K o s h e t z s t y l e . D e e p l y devoted to h i s work, K o s h e t z remained a c t i v e a s a c o n d u c t o r a l m o s t unti l 
h i s death which came in 1944 in Winnipeg , C a n a d a . 

A m e r i c a a l s o w i t n e s s e d the f l o u r i s h i n g of K o s h e t z ' s a r r a n g e m e n t s , p u b l i s h e d , among others 
by New Y o r k ' s Witmark and S o n s . R e g a r d e d a s most s u c c e s s f u l are h i s c h o r a l a c a p e л л а forms of 
both folk and r e l i g i o u s music for w h i c h K o s h e t z felt the c l o s e s t a f f i n i t y a s a c o m p o s e r a n d , e v e n 
to a greater e x t e n t , a s a c o n d u c t o r . H i s p r e o c c u p a t i o n a s a conductor c o u l d not but i n f l u e n c e h i s 
arrangements which were frequently s u b j e c t to s u b t l e c o n s i d e r a t i o n s of p e r f o r m a n c e . A number of 
his arrangements a t t a i n e d the q u a l i t y of l a s t i n g a r t i s t i c v a l u e . T h i s is p a r t i c u l a r l y true of h i s 
work in the r e l i g i o u s genre of m u s i c which r e v e a l s both K o s h e t z ' s p r o f e s s i o n a l e d u c a t i o n and 
personal i n c l i n a t i o n s . T h e r e c a n be no real understanding and a p p r e c i a t i o n of K o s h e t z a s an art ist 
without the knowledge of his work in the realm of r e l i g i o u s m u s i c . 

A p o l i t i c a l r e f u g e e , K o s h e t z w a s not recognized in U k r a i n e unti l r e c e n t l y when some of h i s 
folk s o n g arrangement were a l l o w e d to be p u b l i s h e d . H i s r e l i g i o u s m u s i c however c a n n o t be 
e x p e c t e d t o appear i n Ukraine where a t h e i s m i s the C o m m u n i s t r e g i m e ' s o f f i c i a l p o l i c y . It 
is for this r e a s o n that we have undertaken t h i s t a s k o u r s e l v e s . T h i s p u b l i c a t i o n d o e s not i n c l u d e 
a l l of K o s h e t z ' s r e l i g i o u s works a s some were , u n f o r t u n a t e l y , u n a v a i l a b l e . T h e works p u b l i s h e d 
in this volume required a great d e a l of e d i t i n g to a s s u r e uni formity . P i a n o p a r t s , i n c l u d e d f o r m e r -
ly on the b a s i s of the choir s c o r e f o r use at r e h e a r s a l s , were omitted b e c a u s e p i a n i s t s c a n 
utilize t h e choir s c o r e d i r e c t l y for a c c o m p a n i m e n t . In most i n s t a n c e s three s t a f f s are u s e d w h i l e 
four are a l l o w e d in e x c e p t i o n a l l y i n v o l v e d v o i c i n g . T e m p o and d y n a m i c s d e s i g n a t i o n s , though at 
t imes c o n t r o v e r s i a l , were left u n c h a n g e d ; in c a s e of b i l i n g u a l u s a g e s ( U k r a i n i a n - I t a l i a n ) , only 
I t a l i a n d e s i g n a t i o n s were r e t a i n e d . T e x t s in C h u r c h S l a v o n i c remain a s they appeared formerly in 
more or l e s s Ukrainianized form. D e t a i l e d information c o n c e r n i n g every p i e c e - s o u r c e s , c h a n g e s 
incorporated, e t c . , — c a n b e . found in the c o n c l u d i n g p a g e s of the v o l u m e . We b e l i e v e that the 

c o m p i l a t i o n and the edi t ing w i l l serve t h e purpose of p r e s e r v i n g K o s h e t z ' s v a s t c r e a t i v e work 
whi le enriching the repertory of Ukrainian church and s e c u l a r c h o i r s . 
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